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Features of the battery charger POWERMAN PWR X200 GO! 
Designed to charge 1 to 2 pcs AA/R6 or AAA/R03 NiMH rechargeable batteries 
of all capacities
Automatic charging current selection for the sizes AA/R6 and AAA/R03 
Operates at voltages of 100V and 240V - for worldwide use
Reverse polarity protection (+) and (-) 
2 LED charge indicators
Supplied with Power ‘n Go! batteries (also read: About “Power ‘n Go!” NiMH 
Batteries)

Charge control
A safety timer stops the charging process automatically after about 15 hours. 

Operating instructions
Step 1. Insert NiMH batteries into the charger
	 Place 1 or 2 pcs AA/R6, 1 or 2 pcs AAA/R03 or 1 pc of each size rechargeable 

NiMH batteries in the charging compartments of the charger as shown in ýg. 1 
respecting the correct polarity (+) and (-).

Step 2. Start charging and LED charge indicators 
1.	 Unfold and insert the plug into a household AC mains socket (100V-240V).
2.	 One red LED will burn for every battery inserted to indicate that the battery is 

correctly placed in the charging compartment and that charging is in progress.  
Both LED indicators will burn when two batteries are being charged.

Step 3. End of charging
1.	 Please consult the table with the average charging time per battery type in this 

manual. 
2.	 After the indicated charging time, remove the charger from the mains and the 

batteries from the charger. The batteries are ready to be used.
3.	 Charging will automatically be interrupted by the safety timer after 15 hours. The 

red LED will turn off.
	 ATTENTION : when the charger is disconnected from its power source during 

charging, the safety timer will be reset and the charge time elapsed will not be 
memorized.  The timer will start again for a cycle of 15 hours when reconnected 
to a power source.  To prevent overcharging of the batteries, do not create power 
cuts.

4.	 If you want to start another charge, follow the process from step 1.

About “Power ‘n Go!” NiMH Batteries
Power ‘n Go! batteries are pre-charged and ready to use.
For 100 % capacity of the batteries,  they need to be fully charged before the 
ýrst use.
Their self-discharge is very low; they keep up to 85% of their capacity one year 
after each charge. Power ‘n Go! batteries are powerful and can be used in any 
1.5V device,  in both high drain  (digital camera, MP3-DVD player, …) and low 
drain devices (clocks, remote controls, þashlights,é).  
They can be recharged up to 1000 times.

Important instructions
New rechargeable batteries and batteries which have not been used for more 
than a week (other than Power ‘n Go! batteries), need to be fully charged before 
use. Rechargeable batteries will reach their full capacity after about 6 charge 
and discharge cycles.
The charging time of a battery will differ depending on the capacity, the condition 
and the brand. Please read the chart with the average charging time in this 
manual.
If your electrical appliance is not in use for a longer period, the batteries should 
be removed. 
Temperature for storage of batteries between -10°C and 35°C (14°F and 95°F). 
Ambient temperature for charging between 16°C and 30°C (61°F and 86°F).

Important safety instructions
This battery charger is designed for indoor use at normal temperatures. Keep the 
charger away from direct sunlight, humidity, heat or extreme cold.
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It  has been designed to charge NiMH (nickel metal hydride) batteries only.
Attempting to charge any other type of batteries like throw-away cells, alkaline 
rechargeable (RAM) batteries, Lithium-ion or other types pose a safety hazard 
as they may explode, cause personal injury or damage.
Do not recharge new and used batteries together or batteries of different 
capacities or brands.
Do not charge leaking or corroded batteries.
Never mix rechargeable NiMH batteries with rechargeable NiCd or other battery 
types in an appliance. Never mix different technologies.
During charging, the unit and batteries may feel warm. Use the charger in an 
open space at an ambient temperature between 16° and 30°C (61° and 86°F).
Never use the charger with an extension cord or any attachment not 
recommended by the manufacturer of this charger.
Do not disassemble the charger. Incorrect reassembly may result in electric 
shock or ýre.
Always unplug the charger from the outlet when not in use also before attempting 
any maintenance or cleaning, to reduce the risk of electric shock.
This charger is not intended for use by young children without supervision.

Environmental recommendations
Regarding used batteries
The consumer should return used batteries to the dealer’s shop or to the collecting 
boxes for recycling of batteries placed in stores or collecting points.
Regarding “waste electrical and electronic equipment” (WEEE)

The equipment that you bought has required the extraction and use of natural 
resources for its production.
It may content hazardous substances for the health and the environment.
In order to avoid the dissemination of those substances in our environment and 
to diminish the pressure on the natural resources, we encourage you to use the 
appropriate take-back systems. Those systems will reuse or recycle most of the 
materials of your end life equipment in a sound way. Please do not dispose of 
WEEE as unsorted municipal waste.
The crossed-bin symbol on the equipment or packaging invites you to use those 
systems.
If you need more information on the collection reuse and recycle systems, please 
contact your local or regional waste administration.
For more information on this equipment, please contact us.

Save nature !

For more information on this POWERMAN product :
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15768787 
	 www.powerman.eu – e-mail info@pwrman.com
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Sp®ciþcations du chargeur de piles POWERMAN PWR X200 GO! 
Recharge 1 ou 2 piles rechargeables AA/R6 ou AAA/R03 NiMH de toute 
capacité
Sélectionne automatiquement le courant de charge des formats AA/R6 et AAA/
R03
Fonctionne sur une tension de 100V et 240V - utilisation dans le monde entier
Protection contre l’inversion des polarités (+) et (-)
2 voyants de charge LED
Fourni avec des piles Power ‘n Go! (lisez également : Caractéristiques des piles 
“Power ‘n Go!” NiMH)

Contrôle de charge
Un contrôle temporisé interrompt automatiquement  le processus de charge après 
+/- 15 heures.

Instructions d’emploi
Phase 1. Placement des accus NiMH dans le chargeur 
	 Placez 1 ou 2 piles AA/R6, 1 ou 2 piles AAA/R03 ou 1 pile de chaque format 

du type rechargeable NiMH dans les compartiments de charge (voir ýg. 1) en 
respectant les polarités (+) et (-).

Phase 2. Processus et témoins de charge
1.	 Dégagez la prise et branchez la sur le réseau électrique (100V ou 240V).
2.	 Un voyant rouge brûlera en permanence pour indiquer que la pile est  bien placée 

et que le processus de charge est enclenché.  Lors de la recharge de deux piles, 
les deux voyants rouges devront brûler.

Phase 3. Fin du processus de charge
1.	 Consultez le tableau reprenant les temps de charge moyens par type de pile dans 

ce manual.
2.	 Lorsque le temps de charge indiqué dans le tableau est écoulé, débranchez le 

chargeur du réseau électrique et enlevez les accus du chargeur.  Les piles sont 
prêtes à l’emploi.

3.	 Le processus de recharge sera automatiquement interrompu par le système de 
contrôle temporisé après +/- 15 heures.  Le voyant rouge s’éteindra pour indiquer 
l’arrêt de charge.

	 ATTENTION : après chaque coupure de tension, le contrôle temporisé est 
interrompu.  Après la remise sous tension, un nouveau cycle de 15 heures sera 
lancé sans mémorisation du temps de charge écoulé.  Evitez des coupures de 
tension pendant la recharge des piles aýn de ne pas surcharger les piles.

4.	 Reprenez à partir de la phase 1 pour charger une nouvelle série de piles.

Caractéristiques des piles “Power ‘n Go!”
Les piles Power ‘n Go! sont préchargées et prêtes à l’emploi.
Une capacité de 100 % ne sera obtenue qu’après une recharge complète.
Grâce à leur faible autodécharge, elles conservent jusqu’à 85% de leur capacité 
après un an sans être utilisées. 
Les piles Power ‘n Go! sont puissantes et conviennent pour toutes les 
applications 1.5V et pour tout type d’appareil, grand consommateur (appareil 
photo numérique, MP3, DVD,…) ou petit consommateur d’énergie (pendule, 
commande à distance, torche, …). 
Elles sont rechargeables jusqu’à 1000 fois.

Importantes consignes d’utilisation
Des accumulateurs neufs ou inutilisés pendant plus d’une semaine (sauf les 
accus Power ‘n Go!), devront être rechargés complètement avant leur utilisation. 
Ce n’est qu’après environ 6 cycles de charge et de décharge qu’ils obtiendront 
leur capacité optimale.
Le temps de charge varie selon la capacité, la condition et la marque de la 
pile.  Consultez le tableau pour les temps de charge approximatifs.  Ces temps 
de charge sont calculés sur base d’une recharge optimale d’accumulateurs 
complètement vides. 
Si un appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, il est conseillé 
de retirer les piles.
La température de stockage des accus : entre -10°C et 35°C. 
La température ambiante de fonctionnement du chargeur : entre 16°C et 30°C.

Importantes consignes de sécurité
Ce chargeur ne peut être utilisé qu’à l’intérieur. Ne jamais l’exposer à la lumière 
du soleil, l’humidité, la pluie, la chaleur ou le froid extrême.
Ne charger que des accumulateurs NiMH (nickel métal hydrure) dans ce 
chargeur.
Charger d’autres types de piles comme des jetables, alcaline rechargeables 
(RAM), Lithium-ion ou autres pourrait causer une explosion, des lésions et des 
dommages..
Ne pas recharger en même temps des accumulateurs neufs et déjà utilisés, ou 
de différentes capacités ou marques.
Ne jamais essayer de recharger des accus qui sont oxydés ou qui coulent.
Ne jamais mélanger dans votre appareil électrique des accumulateurs NiMH et 
des NiCd ou d’autres types de piles. Ne pas mélanger différentes technologies 
de piles.
Les piles et le chargeur risquent de chauffer pendant le processus de charge. 
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Utilisez les dans un espace ouvert à une température ambiante entre 16° et 
30°C.
Ne pas utiliser de prolongateur ou d’autres connexions pas prévues pour ce 
chargeur.
Ne jamais démonter le chargeur. Le réassemblage incorrect pourrait provoquer 
un incendie ou déclencher des décharges électriques.
Débranchez le chargeur de la prise électrique quand il n’est pas utilisé et 
avant d’entamer toute révision ou de procéder à son nettoyage pour éviter des 
décharges électriques.
Ce chargeur ne peut pas être utilisé par de jeunes enfants sans supervision.

Consignes relatives à la protection de l’environnement
Concernant les piles usagées
Le consommateur est tenu à restituer au vendeur ou dans des conteneurs de recyclage 
placés dans les magasins ou points de collecte toute pile ou batterie usagée.
Concernant les «déchets d’équipements électriques et électroniques» (DEEE)

Pour la production de cet appareil, l’extraction et l’utilisation de ressources 
naturelles ont été nécessaires.
Il pourrait contenir des substances dangereuses pour la santé et 
l’environnement.
Aýn dô®viter la diss®mination de ces substances dans notre environnement et 
de diminuer l’exploitation des ressources naturelles, nous vous prions d’utiliser 
les systèmes de reprise et de collecte sélectives. Ainsi, votre équipement usagé 
sera recyclé ou certains matériaux seront réutilisés de manière écologique. Ne 
vous débarrassez pas des DEEE avec les déchets municipaux non triés.
Le symbole de la poubelle sur roués barrée d’une croix repris sur votre appareil 
ou son emballage, vous invite à utiliser les systèmes de collecte de DEEE.
Pour plus d’information sur les systèmes de collecte, de rebutage et de 
recyclage, contactez votre organisation ou administration locale ou régionale 
responsable des déchets.
Pour plus d’information sur ce produit, contactez-nous.

Préservez la nature !

Pour plus d’information sur ce produit POWERMAN :
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15768787 
	 www.powerman.eu – e-mail info@pwrman.com
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Eigenschaften des Batterieladers POWERMAN PWR X200 GO!
Kann 1 oder 2 Stücke AA/R6 oder AAA/R03 NiMH Batterien aller Kapazitäten 
wiederauþaden
Automatische Ladestromselektion für die Formate AA/R6 und AAA/R03
Funktioniert auf einer Spannung von 100V und 240V – geeignet für weltweiten 
Gebrauch
Protektion gegen das Umkehren der Pole (+) und (-)
2 LED Ladelampen
Power ‘n Go! Batterien mitgeliefert (sehe auch Paragraph: Eigenschaften der 
“Power ‘n Go!” Batterien NiMH)

Ladekontrolle 
Eine Sicherheitsschaltuhr unterbricht automatisch den Ladeprozess nach ungefähr 
15 Stunden.

Ladeinstruktionen 
Schritt 1. Setzen Sie die NiMH Batterien in den Lader
	 Setzen Sie 1 oder 2 Stücke AA/R6, 1 oder 2 Stücke AAA/R03 oder 1 Stück beider 

Formaten wiederauþadbare NiMH Batterien in die Ladefªcher (sehe Figur 1) und 
achten Sie dabei auf die richtige Polarität (+) und (-).

Schritt 2. Laden und die LED Ladelampen 
1.	 Öffnen Sie den Stecker und stecken Sie ihn in die Steckdose (100V oder 240V).
2.	 Per eingelegte Batterie brennt eine rote Ladelampe permanent, was bedeutet 

dass die Batterie in richtiger Weise gesetzt ist und das Laden anfängt.  Beim 
Laden von 2 Stücke, müssen beide Lampen brennen.

Schritt 3. Ende des Ladeprozesses 
1.	 Ziehen Sie in dieser Gebrauchsanweisung die Tabelle mit indizierenden 

Ladezeiten pro Batterietyp heran.
2.	 Nehmen Sie den Stecker aus die Steckdose und die Batterien aus den Lader 

nach den indizierenden Ladezeiten. Die Batterien sind gebrauchsfertig.
3.	 Der Ladeprozess wird automatisch stillgelegt durch den Sicherheitsschalter.

Er schaltet automatisch ein ungefähr 15 Stunden nachdem der Lader unter Strom 
gesetzt ist.  Die rote Ladelampe brennt wenn das Laden ist eingestellt. 
ACHTUNG: wenn Sie den Stecker aus die Steckdose nehmen wenn die 
Batterie(n) aufgeladen werden, wird die Sicherheitsuhr auf null gesetzt und die 
schon vergangene Ladezeit nicht gespeichert. Der Zeitschalter beginnt einen 
neuen Zyklus von Ungefähr15 Stunden sobald der Lader wieder in die Steckdose 
gesetzt wird.  Stromunterbrechungen, wenn die Batterien aufgeladen werden, 
sollten also vermieden werden müssen um das überladen der Batterien zu vor 
zu beugen.

4.	 Wiederholen Sie den Prozess von Schritt 1 um andere Batterien auf zu laden.

Eigenschaften von “Power ‘n Go!” Batterien NiMH
Power ‘n Go! Batterien sind schon aufgeladen und gebrauchsfertig. 
Um 100 % Kapazität zu erhalten sollten diese jedoch vollständig aufgeladen 
werden nach Ankauf.
Dank ihnen niedrigen Selbstentladung, sie halten noch bis 85% ihrer Kapazität 
wenn sie aufgeladen sind und nach ein Jahr nicht gebraucht zu sein. Power ‘n 
Go! Batterien sind kräftig und geeignet für alle 1.5V Anwendungen, für sowohl 
Geräte mit hohem (Digitalkamera, MP3- DVD-Laufwerk,…) als mit niedrigem 
Energieverbrauch (Uhr, Fernbedienung, Taschenlampe,…). 
Sie können bis 1000 Mahl wieder aufgeladen werden.

Wichtige Gebrauchsvorschriften
Neue Batterien und Batterien (abgesehen von Power ‘n Go! Batterien), mehr als 
eine Woche nicht benutzt, müssen vor Benutzung komplett aufgeladen werden. 
Wiederauþadbare Batterien verf¿gen nur ¿ber die optimale Kapazitªt wenn 
diese ungefähr 6 Mal komplett wiederaufgeladen und abgeladen sind.
Die Ladezeit einer Batterie ist der Kapazität, dem Zustand und der Marke 
abhängig. Für indizierende Ladezeiten haben Sie die Tabelle. Diese Ladezeiten 
sind berechnet für das optimal Laden von komplett leeren Batterien.
Wenn ein Gerät schon lange nicht benutzt wird, müssen die Batterien entfernt 
werden.
Die Temperatur um Batterien auf zu bewahren ist zwischen –10°C und 35°C.  
Die Zimmertemperatur wenn die Batterien auþaden ist zwischen 16ÁC und 
30°C.

Wichtige Sicherheitsvorschriften
Dieser Batterielader darf nur im Hause benutzt werden. Das Gerät soll nie direkt 
dem Sonnenlicht, der Feuchtigkeit, der Hitze oder extremer Kälte ausgesetzt 
werden.
Laden Sie nur Ni-MH (Nickelmetallhydrid) Batterien mit diesem Lader.
Laden Sie nie mit diesem Lader andere Typen Batterien auf wie Wegwerfbatterien, 
auþadbare Alkalibatterien (RAM), Lithium Ion Zellen oder andere, weil diese 
explodieren und Verletzungen und Schaden verursachen können.
Laden Sie nie neue und benutzte Batterien oder Batterien verschiedener 
Qualitäten oder Marke zusammen auf.
Laden Sie nie oxidierte oder leckende Batterien auf.
Benutzen Sie nie wiederauþadbare Batterien Ni-MH und wiederauþadbare Ni-
Cd oder andere Batterietypen zusammen. Benutzen Sie die verschiedenen 
Systeme nicht durcheinander.
Die Batterien und der Lader können während des Prozesses aufwärmen. Benutzen 
Sie den Lader auf einer offenen Stelle und bei einer Umgebungstemperatur 
zwischen 16° und 30°C.
Benutzen Sie nie eine Verlängerungsschnur oder andere Verbindungen, nicht 
geeignet für den Lader.
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Demontieren Sie den Lader nie. Eine falsche Montage kann Brand oder 
elektrische Schläge verursachen.
Um elektrischen Schlägen zu vermeiden, müssen Sie den Stecker immer aus 
der Steckdose nehmen während der Reinigung und wenn der Lader nicht 
benutzt ist.
Dieses Gerät darf nie durch junge Kinder benutzt werden ohne Aufsicht. 

Umweltschutz
Betreffend gebrauchte Batterien
Wir wollen den Konsumenten darauf hinweisen dass alle gebrauchte Batterien zurück 
gebracht werden müssen nach dem Verkäufer, nach den Sammeldosen für die 
Wiederverwertung der Batterien oder speziellen Sammelpunkte.
„Ausrangierte elektrische und elektronische Geräte“ betreffend (AEEE).

Sie haben ein Gerät gekauft, das hergestellt ist durch Förderung und Benutzung 
von natürlichen Rohstoffe.
Es ist möglich das es Stoffe enthält, schädlich für Umwelt und Gesundheit.
Um vor zu beugen, dass diese Stoffe sich verbreiten in die Umwelt und um den 
Druck auf natürlichen Quellen zu erleichtern, empfehlen wir Ihnen die verfügbare 
Sammelsysteme zu benutzen. Dank dieser Systeme sind die meiste Materialien 
Ihres Gerätes recycelt oder wieder verwendet in einer umweltfreundlichen 
Weise. Werfen Sie AEEE nie beim nicht-sortierten Gemeindeabfall.
Das Symbol des durchstrittenen Mülleimer mit Räder, auf dem Gerät oder der 
Verpackung, bittet Ihnen die AEEE Sammelsysteme zu benuten.
Wenn Sie mehr Informationen über die Sammel- oder Wiederverwertungssysteme 
wollen, Sie können die lokale oder regionale Verwaltung für Abfall kontaktieren.
Für mehr Informationen über das Produkt kann uns immer kontaktieren.

Für mehr Informationen über das POWERMAN Produkt:
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15768787 
	 www.powerman.eu – e-mail info@pwrman.com
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Kenmerken van de batterijlader POWERMAN PWR X200 GO! 

Herlaadt 1 of 2 stuks AA/R6 of AAA/R03 herlaadbare NiMH batterijen van alle 
capaciteiten
Automatische laadstroomselectie voor de formaten AA/R6 en AAA/R03
Werkt op een spanning van 100V en 240V - geschikt voor wereldwijd gebruik
Bescherming tegen het omkeren van de polen (+) en (-)
2 LED laadlampjes
Geleverd met Power ‘n Go! batterijen (zie ook rubriek : Kenmerken van “Power 
‘n Go!” batterijen NiMH)

Laadcontrole
Een veiligheidstimer onderbreekt automatisch het laadproces na ongeveer 15 uur.

Laadinstructies
Stap 1. Plaatsen van NiMH batterijen in de lader
	 Plaats 1 of 2 stuks AA/R6, 1 of 2 stuks AAA/R03 of 1 stuk van elke formaat 

herlaadbare NiMH batterijen in de laadvakken (zie ýg. 1) rekening houdende met 
de juiste polariteiten (+) en (-) .

Stap 2. Laden en de LED lampjes
1.	 Klap de stekker open en breng hem in het stopcontact (100V of 240V).
2.	 Per ingebrachte batterij zal er één rood laadlampje permanent branden om aan 

te geven dat de batterij correct werd geplaatst en het laadproces is gestart.  Bij 
het opladen van twee batterijen moeten dus beide laadlampjes branden.

Stap 3. Einde van het laadproces
1.	 Raadpleeg in deze handleiding de tabel met de gemiddelde indicatieve laadtijden 

per type batterij.
2.	 Wanneer de aangegeven laadtijd is verstreken, haalt u de stekker uit het 

stopcontact en de batterijen uit de lader.  De batterijen zijn klaar voor gebruik.
3.	 Het laadproces zal automatisch worden stilgelegd door de 

veiligheidstijdschakelaar.
	 Deze zal in werking treden ongeveer 15 uur nadat de lader onder stroom werd 

geplaatst.  Het rode laadlampje zal doven om aan te geven dat het laden werd 
gestaakt. 

	 OPGELET : indien tijdens het opladen van de batterij(en) de stekker uit het 
stopcontact wordt gehaald, wordt de veiligheidstimer op nul gezet en de reeds 
verlopen laadtijd niet in het geheugen opgeslagen. De tijdschakelaar start een 
nieuwe cyclus van ongeveer 15 uur zodra de lader terug in het stopcontact wordt 
gebracht.  Stroomonderbrekingen tijdens het opladen van de batterijen moeten 
dus worden vermeden om het overladen van de batterijen te voorkomen.

4.	 Herhaal het proces vanaf stap 1 voor het laden van een andere set batterijen.

Kenmerken van “Power ‘n Go!” batterijen NiMH
Power ‘n Go! batterijen zijn reeds opgeladen en klaar voor gebruik. 
Om 100 % capaciteit te bekomen dienen zij echter volledig te worden opgeladen 
na aankoop.
Dankzij hun lage zelfontlading behouden ze na elke herlaadbeurt nog tot 85% 
van hun capaciteit na één jaar bij niet gebruik.
Power ‘n Go! batterijen zijn krachtig en geschikt voor alle 1.5V toepassingen, 
voor zowel toestellen met hoog (digitale camera, MP3- DVD speler,…) als met 
laag energieverbruik (klok, afstandsbediening, zaklamp,…). 
Zij kunnen tot 1000 maal herladen worden.

Belangrijke gebruiksvoorschriften
Nieuwe batterijen en batterijen (behalve Power ‘n Go! batterijen) die meer dan 
een week niet werden gebruikt dienen vóór gebruik eerst volledig te worden 
herladen. Herlaadbare batterijen zullen slechts over hun optimale capaciteit 
beschikken nadat deze ongeveer 6 keer volledig werden herladen en ontladen.
De laadtijd van een batterij is afhankelijk van de capaciteit, de conditie en het 
merk. Zie tabel met de gemiddelde indicatieve laadtijden.  Deze laadtijden zijn 
berekend voor het optimaal opladen van compleet lege batterijen.
Indien een toestel voor een langere periode niet wordt gebruikt, dienen de 
batterijen te worden verwijderd. 
De temperatuur voor het bewaren van batterijen ligt tussen -10°C en 35°C. 
De kamertemperatuur tijdens het laden tussen 16°C en 30°C.

Belangrijke veiligheidsvoorschriften
Deze batterijlader mag enkel binnenshuis gebruikt worden. Stel het apparaat 
nooit onmiddellijk bloot aan zonlicht, vocht, hitte of extreme kou.
Uitsluitend NiMH (nikkel metaal hydride) batterijen met deze lader opladen.
Het opladen van andere soorten batterijen zoals wegwerpbatterijen,  
oplaadbare alkaline-batterijen (RAM), Lithium-ion cellen of andere kan 
ontplofýng, verwondingen en schade veroorzaken.
Geen nieuwe en gebruikte batterijen samen opladen of batterijen van 
verschillende capaciteiten of merken.
Geen geoxydeerde of lekkende batterijen herladen.
Nooit samen in een toestel herlaadbare batterijen NiMH gebruiken met 
herlaadbare NiCd of andere soorten batterijen. Geen verschillende systemen 
mengen.
De batterijen en de lader kunnen opwarmen tijdens het laadproces. Gebruik 
deze op een open plaats bij een omringende temperatuur tussen 16°en 30°C.
Gebruik geen verlengsnoer of andere aansluitingen die niet voorzien zijn voor 
deze lader.
De lader nooit uit elkaar halen. Een verkeerde montage kan brand of gevaar voor 
elektrische schokken veroorzaken.
Altijd de stekker uit het stopcontact verwijderen wanneer de lader niet in gebruik 
is en alvorens de lader te reinigen, dit om elektrische schokken te vermijden. 
Dit toestel mag niet door jonge kinderen gebruikt worden zonder supervisie.

Advies aangaande behoud van het milieu
Betreffende gebruikte batterijen
De consument wordt erop gewezen gebruikte batterijen steeds terug te brengen naar 
de verkoper, naar de inzameldozen voor het recycleren van batterijen of speciaal 
voorziene inzamelpunten.
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Betreffende “afgedankte elektrische en elektronische apparaten” (AEEE)
Het apparaat dat u heeft gekocht, werd vervaardigd door delving en gebruik van 
natuurlijke grondstoffen.
Het is mogelijk dat het stoffen bevat die schadelijk zijn voor de gezondheid en 
het milieu.
Om te voorkomen dat deze stoffen zich verspreiden in ons milieu en om 
de druk op de natuurlijke bronnen te verlichten, raden wij u aan om de 
beschikbare inzamelsystemen te gebruiken. Dankzij deze systemen worden 
de meeste materialen van uw toestel gerecycleerd of terug gerecupereerd 
op een milieuvriendelijke manier. Geef AEEE nooit mee met niet-gesorteerd 
gemeentelijk afval.
Het symbool van de doorstreepte vuilnisbak op wieltjes aangebracht op uw 
toestel of de verpakking, nodigt u uit om deze inzamelsystemen van AEEE te 
gebruiken.
Indien u meer informatie wenst over deze inzamel- of recyclagesystemen, 
gelieve uw locale of regionale administratie belast met afval te contacteren.
Voor meer informatie over dit product, gelieve ons te contacteren.

Bescherm de Natuur!

Voor meer informatie over dit POWERMAN product:
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15768787
	 www.powerman.eu – e-mail info@pwrman.com
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Caratteristiche del carica batterie POWERMAN PWR X200 GO!
Progettato per caricare 1 o 2 batterie ricaricabili AA/R6 o AAA/R03 NiMH di 
qualsiasi capacità
Selezione automatica della corrente di ricarica per batterie AA/R6 e AAA/R03 
Funzionante con tensioni di 100V e 240V - per uso internazionale
Protezione inversione di polarità (+) e (-) 
2 indicatori LED di ricarica
Fornito con batterie Power ‘n Go! (leggere anche: Batterie NiMH “Power ‘n 
Go!”)

Controllo carica
Un timer di sicurezza interrompe la ricarica automaticamente dopo circa 15 ore. 

Istruzioni per l’uso
Step 1. Inserire le batterie NiMH nel carica batterie
	 Posizionare 1 o 2 batterie ricaricabili NiMH AA/R6, 1 o 2 batterie ricaricabili NiMH 

AAA/R03 o 1 batteria ricaricabile NiMH per tipo nello scomparto di ricarica del 
carica batterie come indicato nella ýg. 1 rispettando la polarit¨ corretta (+) e (-).

Step 2. Avvio della ricarica e indicatori LED di ricarica
1.	 Distendere e inserire la spina in una presa di rete domestica CA (100V-240V).
2.	 Si accende un LED rosso per ogni batteria inserita ad indicare che la batteria è 

posizionata correttamente nello scomparto di ricarica e che il processo di ricarica 
è attivo. I due indicatori rossi si accendono durante la ricarica delle due batterie.

Step 3. Fine della ricarica
1.	 Consultare la tabella riportata nel presente manuale indicante i tempi medi di 

ricarica per tipo di batteria. 
2.	 Al termine del tempo di ricarica indicato, scollegare il carica batterie dalla rete ed 

estrarre le batterie dal carica batterie. Le batterie sono pronte all’uso.
3.	 La ricarica viene interrotta automaticamente dal timer di sicurezza dopo 15 ore. Il 

LED rosso si spegne.
ATTENZIONE: se il carica batterie viene scollegato dall’alimentazione durante 
la ricarica, il timer di sicurezza si resetta e il tempo di ricarica trascorso non 
viene memorizzato. Collegando nuovamente l’alimentazione il timer avvia un 
nuovo ciclo di 15 ore. Per evitare di sovraccaricare le batterie non provocare 
interruzioni di rete.

4.	 Per avviare una nuova ricarica, eseguire la procedura dallo step 1.

Batterie NIMH “Power ‘n Go!”
Le batterie Power ‘n Go! sono precaricate e pronte all’uso.
Per una resa al 100 % delle batterie, è necessario che vengano caricate 
completamente prima del primo utilizzo.
Lôautoscarica delle batterie ¯ molto ridotta; esse conservano infatti ýno allô85% 
della loro capacità per un anno dopo la ricarica. 
Le batterie Power ‘n Go! sono potenti e possono essere utilizzate in qualsiasi 
dispositivo a 1.5V, sia high drain (macchina fotograýca digitale, lettore MP3-
DVD, …), sia low drain (orologi, telecomandi, torce,…).  
Possono essere ricaricate ýno a 1000 volte.

Indicazioni importanti
Le batterie ricaricabili nuove e le batterie utilizzate per non più di una settimana 
(diverse dalle batterie Power ‘n Go!), non necessitano di essere ricaricate 
completamente prima dell’uso. Le batterie ricaricabili raggiungono la loro piena 
capacità dopo circa 6 cicli di ricarica e scarica.
Il tempo di ricarica di una batteria può variare in base alla capacità, alle condizioni 
e alla marca. Leggere lo schema riportato nel presente manuale indicante i tempi 
di ricarica medi.
Se l’apparecchio elettrico non viene utilizzato per un lungo periodo, rimuovere 
le batterie. 
Per lo stoccaggio delle batterie la temperature deve essere compresa tra -10°C 
e 35°C (14°F e 95°F). 
La temperatura ambiente per la ricarica deve essere tra 16°C e 30°C (61°F 
e 86°F).

Importanti indicazioni per la sicurezza
Questo carica batterie è progettato per uso interno a temperature normali. Non 
esporre il dispositivo alla luce diretta del sole, all’umidità, al calore o al freddo 
estremo.
È stato progettato per ricaricare esclusivamente batterie NiMH (nichel 
metalidrato).
Il tentativo di ricaricare qualsiasi altro tipo di batteria, quali batterie usa e getta, 
batterie ricaricabili alcaline (RAM), batterie agli ioni di litio o di altro genere, 
comporta un rischio per la sicurezza, in quanto queste possono esplodere, 
provocare lesioni personali e a cose.
Non ricaricare insieme batterie nuove e usate o batterie di diverse marche e 
capacità.
Non ricaricare batterie danneggiate o corrose.
Non mescolare mai batterie ricaricabili NiMH con batterie ricaricabili NiCd o altri 
tipi di batterie in un dispositivo. Non mescolare mai tecnologie diverse.
Durante la ricarica l’unità e le batterie possono scaldarsi. Utilizzare il carica 
batterie in un luogo all’aperto a una temperatura ambientale tra 16° e 30°C (61° 
e 86°F).
Non utilizzare mai il carica batterie con una prolunga o altro allacciamento non 
raccomandato dal produttore del presente carica batterie.
Non smontare il carica batterie. Un riassemblaggio non corretto può produrre 
scariche elettriche o del fuoco.
Disconnettere sempre il carica batterie dalla presa quando non è in uso, anche 
prima di eseguire interventi di manutenzione o di pulizia, per ridurre il rischio di 
scariche elettriche.
Questo carica batterie non è destinato all’uso da parte di bambini in assenza 
della supervisione di un adulto.

Raccomandazioni per l’ambiente
Batterie esauste
Il consumatore deve riconsegnare le batterie esauste al negozio del distributore 
o smaltirle negli appositi contenitori per il riciclaggio delle batterie presso grandi 
magazzini e punti di raccolta.
ñDirettiva sullo smaltimento dei riýuti elettrici ed elettroniciò (WEEE)

La produzione dell’apparecchio che avete acquistato ha richiesto l’estrazione e 
l’utilizzo di risorse naturali.
Può contenere sostanze nocive per la salute e per l’ambiente.
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Al ýne di evitare la dispersione di tali sostanze nellôambiente e per ridurre il peso 
sulle risorse naturali, vi suggeriamo di utilizzare i corretti sistemi di restituzione. 
Tali sistemi consentono il corretto riutilizzo e il riciclaggio della maggior parte dei 
materiali del sistema esausto. Non smaltire riýuti elettrici ed elettronici tra i riýuti 
urbani non differenziati.
Il simbolo del cesto sbarrato sull’apparecchiatura, sull’attrezzatura o sull’involucro 
invita a utilizzare tale sistema.
Per maggiori informazioni circa il sistema di raccolta, riutilizzo e riciclaggio, 
contattare il vostro amministratore locale o regionale dei riýuti organici.
Per maggiori informazioni sulla presente attrezzatura, contattateci.

Salva la natura!

Per maggiori informazioni circa questo prodotto POWERMAN:
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15768787
	 www.powerman.eu – e-mail info@pwrman.com
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Características del cargador de pilas POWERMAN PWR X200 GO!
Diseñado para cargar 1 ó 2 pilas AA/R6 o AAA/R03 NiMH recargables de todas 
las capacidades
Selección automática de la corriente de carga para los tamaños AA/R6 y AAA/
R03 
Funciona con tensiones de 100V y 240V – para su utilización en todo el mundo
Protección contra polaridad (+) y (-) invertida 
2 indicadores LED de carga
Suministrado con las pilas Power ‘n Go! (leer también: Acerca de las pilas Power 
‘n Go!)

Control de carga
Un temporizador de seguridad detiene el proceso de carga automáticamente después 
de aproximadamente 15 horas. 

Instrucciones de uso
Paso 1. Introduzca las pilas NiMH en el cargador
	 Coloque 1 ó 2 pilas AA/R6, 1 ó 2 pilas AAA/R03 o 1 unidad de cada tamaño de 

pilas NiMH recargables en los componentes de carga del cargador, según se 
muestra en la ýg. 1, respetando la polaridad (+) y (-) correcta.

Paso 2. Inicio de carga e indicadores LED de carga 
1.	 Despliegue e introduzca el enchufe en una toma de CA doméstica (100V-240V).
2.	 Se iluminará un LED rojo para cada pila introducida, como indicación de que la 

pila se ha colocado correctamente en el compartimento de carga y que el proceso 
de carga está se está ejecutando.  Ambos indicadores LED permanecerán 
iluminados cuando se estén cargando las dos pilas.

Paso 3. Final de carga
1.	 Consulte en el manual la tabla con los tiempos medios de carga según el tipo de 

pila. 
2.	 Tras el tiempo de carga indicado, desconecte el cargador de la red y las pilas del 

cargador. Las pilas están ahora listas para su utilización. 
3.	 El temporizador de seguridad interrumpirá la carga automáticamente después de 

15 horas. Se apagará el LED rojo.
ATENCIÓN: cuando se desconecta el cargador de la red durante la carga, el 
temporizador de seguridad se pone a cero y no se memoriza el tiempo de carga 
transcurrido.  El temporizador se iniciará de nuevo para un ciclo de 15 horas 
cuando se vuelva a conectar a la red.  Para evitar el recalentamiento de las pilas, 
no cree cortes de alimentación eléctrica.

4.	 Si desea iniciar otra carga, siga el proceso desde el paso 1.

Acerca de las pilas Power ‘n Go!
Las pilas Power ‘n Go! se suministran precargadas y listas para su utilización.
Para una capacidad del 100% en las pilas, es necesario cargarlas completamente 
antes de su utilización.
Su autodescarga es muy baja; mantienen hasta un 85% de su capacidad un año 
después de cada carga. 
Las pilas Power ‘n Go! son muy potentes y pueden utilizarse en cualquier 
aparato de 1,5V, en aparatos de alto drenaje (cámaras digitales, reproductores 
MP3-DVD, ...) y aparatos de bajo drenaje (relojes, mandos a distancia, linternas, 
...).  
Se pueden recargar hasta 1000 veces.

Instrucciones importantes
Las pilas y baterías recargables nuevas que no se hayan utilizado durante 
más de una semana (y que no sean pilas Power ‘n Go!), deberán cargarse 
completamente antes de su uso. Las pilas recargables alcanzarán su capacidad 
completa aproximadamente después de 6 ciclos de carga  y descarga.
El tiempo de carga de una pila diferirá dependiendo de la capacidad, el estado y 
la marca. Lea en este manual el cuadro con los tiempos medios de carga.
Si no se utiliza el aparato eléctrico durante un periodo largo de tiempo, deberán 
retirarse las pilas. 
Temperatura para almacenaje de pilas entre -10°C y 35°C (14°F y 95°F).  
Temperatura ambiente para carga entre 16°C y 30°C (61°F y 86°F)

Instrucciones de seguridad importantes
Este cargador de pilas ha sido diseñado para el uso en interiores con 
temperaturas normales. Mantenga el cargador alejado de la luz solar directa, la 
humedad, calor o frío extremos.
Ha sido diseñado para cargar sólo pilas NiMH (níquel metal hidruro).
Si se intenta cargar pilas de otro tipo, es decir, no recargables, pilas recargables 
alcalinas (RAM), ion litio u otros tipos, existe peligro de explosión, con las 
consiguientes lesiones o daños materiales.
No recargue pilas nuevas y usadas juntas o pilas de diferentes capacidades 
o fabricantes.
No cargue pilas con fugas o corroídas.
No mezcle pilas NiMH recargables con NiCd recargables u otros tipos de pilas 
en el mismo aparato. No mezcle tecnologías diferentes.
La unidad y las pilas se calientan durante la carga. Utilice el cargador en un 
espacio abierto a temperatura ambiente entre 16º y 30ºC (61º y 86ºF).
No utilice el cargador con una alargadera o cualquier otro tipo de accesorio no 
recomendado por el fabricante de este cargador.
No desmonte el cargador. Un montaje incorrecto podría causar una descarga 
eléctrica o un incendio.
Desenchufe el cargador de la toma cuando no lo esté utilizando, antes de 
realizar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza, para reducir así el riesgo 
de descargas eléctricas.
No permita que los niños utilicen el cargador sin la necesaria supervisión.

Recomendaciones medioambientales
En relación con pilas agotadas
El consumidor deberá entregar las pilas agotadas en el comercio donde las adquirió 
o en los envases para el reciclaje de pilas que encontrará en comercios y puntos 
de recogida.
En relación con “residuos de equipos eléctricos y electrónicos” (WEEE)

Los equipos que usted compra han requerido la extracción y utilización de 
recursos naturales para su producción.
Pueden contener sustancias peligrosas para la salud y el medio ambiente.
Para evitar la diseminación de esas sustancias en nuestro entorno y para 
reducir la presión sobre los recursos materiales, le animamos a que utilice los 
sistemas de devolución apropiados. Esos sistemas reutilizarán o reciclarán de 
forma adecuada la mayor parte de los materiales de sus equipos al ýnalizar su 
vida útil. No elimine los equipos WEEE en la corriente de residuos municipales 
sin clasiýcar.
El símbolo del contenedor de basura tachado en los equipos le invita a la 
utilización de los citados sistemas. 
Si necesita más información acerca de los sistemas de recogida, reutilización 
y reciclaje, póngase en contacto con su administración local o regional de 
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PWR X200 GO!

www.powerman.eu
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